Japanese Art Song Text (Website)

Shikararete Rt 1541 T(Having Been Scolded, 1920)
Music by HIROTA RyUtar0 shHFEAER (1892-1952)
Text by SHIMIZU Katsura ;&7kH25(1898-1951)

1.
LhonT onT
Shikararete (Having been scolded,)

(having been scolded)

LhohT onT

HDIIE FHET H2o2MUNZ HDFIFETET HELS

Ano-ko-wa machi-made ots(u)*kai-ni (That child is on an errand to the town.)
(That childis town to errand) (*Possible vowel omission)

ZOIIE  1F5P%F hARkLE COFIEHPE RARLE

Kono-ko-wa bOya-o nenne-shina (This child is lulling a baby boy.)

(this child is  baby boy sleep  let)

I SHLLY TolETh HREIHLLY FTTh

YUbe samishii mura-hazure (Sorrowful evening at the edge of a village)
(evening sorrowful village edge)

AL FOohN  LGEeHsHH CALEEDRN LGEOEHL

Kon-to kitsune-ga nakyasenuka (Wouldn’t a fox cry “kon”?)

(“kon”  fox cry  wouldn’t?)

2.

LhonT ohT

Shikararete (Having been scolded,)

(having been scolded)

LhonT KonT
BIZIF  F23hE Ol GH AlzFHEhE BITGHTE
Kuchi-niwa dasanedo me-ni namida (Although not saying, tearful eyes)

(mouth on  notcome out eyeon tears)

StEYD BIEFE HD PFZE ZADBEF HOWE
Futari-no  osato-wa ano yama-o (Hometown of both is [over] that mountain)
(two people of hometownis that mountain)



CAT ®HE0 3o ©b BATHED EDLH

Koete anata-no hana-no mura (crossing, your flowery village)

(crossing your flower of village)

FAIT (FEHIE LWom Z& [FAITEERIE LoDIE

Hon-ni hanami-wa itsu-no koto (really, when will flower viewing happen?)

(really flower viewingis  when thing)

Marking
BE<LRRERIC
Slowly, in the folk song style

PoKYE FhK
Leisurely gently

-This song was first published as a DOy0 (children’s song).
-This is about two children who were sent away from their homes in a rural village to work in a bigger town.



